A NEW DICTIONARY OF
IDIOMATIC AMERICAN ENGLISH

Edited by George Kao  Irving K.Y.Kao
=ER(FES) BRk RE




4T AR S R
B T i 3£ 15 17 8

A New Dictionary of
Idiomatic American English

Second Edition
Revised & Enlarged

BRB(FES) Bk R¥F

A Compendium of Popular Words and Phrases
Edited with Chinese Translation and

Notes and Comments

By

George Kao
Irving K. Y. Kao

e & P iRt .
%7 PEKING UNIVERSITY PRESS bl



FENSEBIZ HEP: 01-2005-2409
EEERS B (CIP) ¥

BEFEARERAR/ BER BRAHE. — R bR RFE SR,

2006. 1

ISBN 7-301-09783-2

I. &

I.O/--O® - . ®XiE,£E-#AH N. H316

o & A B 48 CIP 3% 5 (2005) %5 117854 &

© HHPIXKY¥ 2004
7 R B AE HP B K B R AT

3 &:
FHRIEE:
# AL 4 8
mEH S,
H R & 17
ﬂﬂ ht:
] it -
BT R A
% MBRYEB 62752015 KFTER 62750672 4B I 62767347
AR AEREIEES L

)
W

%

xE -

153
*
I
. BEHE

B3 iE R EiRRR

BRBOFER) ®HREKk #®E
RE®H % K

ISBN 7-301-09783-2/H + 1557

b5 K% ) Rt

Jb 5T 0E X BUAY 8% 205 5 100871
http://cbs. pku. edu. cn
zbing@pup. pku. edu. cn

JEERFEHRI

890 ZE X 1240 3k A5 20.625 % 670 FF
20064 1 A 1R 2006 45 1 A4 1 WEIRI
42.00 3¢

REFILABUEMT AEHMSIPREL BRI RLBAE.
KRR % , BRE & 5T



WITHET &

CRFTE R RIBIFARD1994 E£EFIR, WA R 1992 F LI KRN T
BERK. BE+EEHSX  RNEBBRERAT X FMITH.

BETFAR—NT RGN EXEEIH AL, T H B BN
BEMNEREABE AR nternet(E B, H R T H R MHMFEBAX
WER. EHE, BRRX BEFHAERS B, BXAENTE &
“9 ¢ 11785 FRE X E MR MRIG . HER BEM R R A&

Mt A KEBAEBE, HAMEEEEBRRBELRTHFEHNR
L ERBRNE MR MITRBHRT 2002 £ R(BHLBRE R G
1% 2003 4F H BT VT BB L BE @ 4 B, B4 67 1 5T AR P BEBR A embedded () 3¢
EREEICE MmN BB E R TRBLRA SARS) . R 1R B A LAY
B — S F R FE, BAT UL IFAE R B RS- SRR R R
R EEGEBEBE  REELTBRBIN ERRBHIFE.

XRFABEREBAFH RINEREOE L BH P IEETARK
PR, RIOFAMARANEREINE WU FSREMBT EE
BEYMAAREIEL. TREMRRE I-BERNSHEREENFH
BMARKNREEHEE HNHRGR. XERBLEXNFBAALAR,
ERMNBBZRATEMNROIEGREBR. NAFEROERAAL,H
BT BROZXNTMHBREUFARBTHE ZBWEREBEARF
ZESARRPEMBHE. MITHREREENES, HROANER X
BEH—AARNSEH, ANFEHE—FHZR P AN E BN E
Y. BRATDIEXR— A FHR BHRA LT —RFH,

RNAEBEAZFANEXARET " HXRBM IR, IR
B T B XA SRR O TR R s B — R A R R R EROKR
CHITIRWNER). MR TERELABLEHERPRE. ZETL2HEMH
FREMAXRBRAERR BRELARERET .

EARFHHBOREZAE  RNBUTHEA B HEHRERTET
KHBE BRI ESAXFHEL.



HITHNN

BEBGTER) WA
200345 B
TRE®YEENLE
RN EZ R R

B3R

—RARARLERBREFREN. BEXBEMAENNY . E=41“BF"A

BERFER TR, RIFE AL B —Rig R ER 21 HEX 10 £, % H

& MEHBRMI.

outsourcing SNl ZiF. HANRBHIIK. REXEHE HHR
MEBHAE - TENF IHNAEEBREPE ZEE . ML, UEE
BRA. H—RARFBEETARL SHEMIIRNM BB

w. m. d. weapons of mass destruction(B KR KK R WEE . 0¥
BEFS54EARPTHANRS. XEHRPRENEGZ — HAE XTI
BEASR KK FIL.

schadenfrende FERFHE WEHEL . VW —BERNERALERANNE
EyFHAADM IR RATHEE dga va [R A F déja vu £], 2R
WEHAKTE. TBRABY - #iE /K% (Martha Stewart) 3 ¥ 7 ¥ %
LERBRE REPERLT.

200444 A5 H



Preface to the Second Edition

The first edition of this work, published in 1994, was mainly compiled
and written in the years priof to 1992. Exactly ten years have gone by, now
that we have summoned up the energy to attempt a second edition.

No ordinary period of time this, but a decade that straddled the turn of
the century, 2000-2001, and brought forth an information and cultural
revolution worldwide through computer technology with its instant Internet
communication. It has been a time of continuing wars and political strifes,
of acts of inhumanity before and after the “Nine-Eleven” terrorist attacks
on the United States, now committed almost anywhere and at any time,

All this and the trivia of everyday life, too, have given rise to new
words and phrases in the American-English idiom, a language that is more
than ever global in reach. The writing and editing of this edition had been
completed by the end of 2002—not in time to include would-be entries that
came soon after, such as the word “embedded” applied to accredited
correspondents with the American troops in the Iraq War; and the
abbreviation “SARS” for the epidemic that started in China and for a while
threatened many other areas in the world. We have collected a number of
items current in these first years of a new era, while also treating some of
the older expressions not covered in the original work that are still in use.
This time around, we have benefited from the computer “search engines” in
canvassing the popular press and publications for examples of usage. But,
by and large, the 100-odd pages of new material, here interspersed with
the original text, are the product of the eyes and ears of two individuals. In
pursuing this self-appointed task for the edification of our Chinese readers,
we continue to profit from the instruction of lexicographers and journalists
writing in their native tongue. Against the vast resources at their

command, this work must seem an oddity. It is, for that reason, a



Preface to the Second Edition

different kind of exercise, and not just by virtue of its bilingualism. Like
the original edition, this revised and updated volume aims to be not only a
useful reference to a specialized audience, but also an entertaining read in
comparative culture. In this sense, it is a dictionary and something more
than a dictionary.

We appreciate, as always, the loving support of family and friends,
without which we would not have embarked on this “cottage industry.”
Special thanks go to Professor C. T. Hsia for his meticulous critique of the
original edition; and once again, to Mr. Gerald Stryker for his enthusiastic
reading of this edition in the manuscript. They have each contributed to the
improvement of our text by pointing out sundry mistakes therein. For any
sins of commission and omission that remain, the authors alone are to
blame.

As the first to attempt such a lexical work, we venture to borrow the
words of no less an authority than Dr. Johnson and think of ourselves as a

“harmless drudge. ”

G.K./L K.

Winter Park, Florida
Ann Arbor, Michigan
May 2003

ADDENDUM;

No dictionary can keep up with the rapidly unfolding events of the day.
However, as we go to press, there are three items that cry out for mention
as reflecting America in the first decade of the 21st century in all its

economic, political, and social aspects;

outsourcing Going to foreign countries (including China ) for sources of
cheap labor in the manufacture of American products, a source of unem-

ployment and protest from U. S. workers.
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” one of the

w, m, d. Abbreviation of “weapons of mass destruction,
reasons cited for the invasion of Iraq. Whether or not there existed
materials for chemical, biological, and nuclear warfare is a matter of

great controversy in the U, S. and elsewhere.

schadenfreude German. Gleeful over other people’s misfortune, an exact
equivalent to the Chinese 3% %k #4. Comparable to the French term déja
vu that became popular some years ago, it is no longer italicized in
American usage. May be found in the reporting of the Martha Stewart

case of cover-up of financial misdeeds.

April 5, 2004
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Introduction

English— American English in particular—has become the closest
thing to an international language in the latter half of the 20th century. To
the Chinese, English is the first foreign language. What they learn from
their teachers, and from studying school-books and looking up in the
dictionary, is Standard English. But, more and more, they feel the need to
add to this knowledge an understanding of the pervasive American
vocabulary and rhetoric.

Exactly twenty years ago, in 1974, “Chiao Chih-kao” (George Kao)
published his first Chinese book on Americanisms, a collection of articles
that had appeared in Taiwan and Hong Kong over a dozen years previous.
A book review at the time contained the following passage (translated from
the Chinese) :

In American English we find an abundance of idioms and slang that is
overwhelming. No one can surmise the sense of a word or phrase when its
literal meaning is ten thousand miles removed from its true signification. Most
Chinese who started learning their ABC’s in primary school, after ten years of
diligent study, will still be dumbfounded when they meet up with a Yankee.
The guy’s talk bears no relation to what they ’ve learned in their textbooks,
Qutside of personal encounter, more problems await. Reading an American
novel is an exercise in guesswork, going to a Hollywood movie or sitting

before an American TV program is a test of one’s ability in lip-reading. . .

Today, this comment remains valid, as the Chinese people come into
increasing contact with Americans and things American. In compiling this
sampling of American words and phrases, we hope to contribute to the
relief of the quandary so graphically described above.

The present work differs from conventional English-Chinese
dictionaries in three respects: 1) It focuses on idiomatic American speech,
with emphasis on current usage, as distinguished from the larger mother
tongue common to Britons and Americans. 2) It is not confined to single



Introduction

words, but includes compound expressions, phrases and whole sentences,
Entries are provided with not just definitions, but also explanatory notes
and comments in some detail, and copious illustrative quotations. 3) Itis a
pesonal and informal compilation, based on the Editors’long residence in
the United States, plus the result of firsthand research, and not a
translation of existing English dictionaries.

Entries, arranged alphabetically, are culled from everyday speech, the
popular press and electronic media. These could include new coinages and
turns of phrase, ancient but still very-much-alive idioms traced to their
origins, familiar words given new meanings, or borrowings from various
foreign sources. Examples of authentic usage are cited, with Chinese
translation and annotation, to illuminate how a given word or phrase
functions in context.

Our collection will show that sports and entertainment contribute
importantly to the American vernacular. But we leave out jargon and
specialized slang from any field—whether it is the world of science and
technology, crime and drug addiction, or the esoteric and ephemeral youth
culture—if they have not entered into the speech of the average American.

Another feature is the association, whenever possible, of American
idioms with their Chinese counterparts. Chinese is perhaps the oldest living
language in the word, spoken in various dialects by one fourth of
humankind who nevertheless share a common writing and literary heritage.
It is, like American English, a robust language, rich in humor and
metaphors and hospitable to outside influences. Today, you are likely to
read in a Chinese newspaper about dizian (bottom line), rexian (hot
line) , tang-shou shan-yu (hot potato) and bing-shan-de yi-jiao (the tip of
the iceberg). One of the joys of editing this work is to come up with some
time-honored Chinese phraseology, or an earthy Beijing or Shanghai slang
expression, that bears an uncanny resemblance to an American buzzword or
catch phrase.

Though a long time gestating, this book was actually researched and
written within a period of a little more than two years, from the winter of
1991 to the spring of 1994. During this period the Gulf War was winding
down, a presidential election took place in the United States, and the new
administration was having some ups and downs faced with unprecedented
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political, economic, and social problems. In our choice of entries, and
especially with the quotations concerning current events, we were guided
solely by considerations of language without regard to content. When apt
quotes were hard to come by, we could not very well pass one up on the
ground of the speaker’s politics or for any other extraneous reasons, Nor
were we, in compiling this volume, motivated by any desire to help sell
American pop culture to the Chinese people.

It has been remarked that a person from a different cultural
background having some proficiency in English tends to be more aware of
its idiosyncrasies than do the native speakers. Be that as it may, in our own
time, ever since H. L. Mencken first trumpeted the “two streams of
English, ” and as a result of the communication explosion following World
War II, Americans seemed to have awakened to the unique sound and color
of their own talk. There is today a plethora of the unique sound and color of
their own talk. There is today a plethora of writings by Americans about
the American language, and apparently an endless fascination with it on the
part of their readers.

The present Editors have benefited from the columns of many pundits
and wordsmiths, not least the multi-faceted Safire and the late poet John
Ciardi, who had turned his hand to making “browser ’s dictionaries” for his
last three books. We are also indebted to lexicographers like the Funks
father and son, William and Mary Morris, Stuart Berg Flexner, et al.,
who have edited formidable standard dictionaries and written for popular
consumption as well. We summarize their findings where there is
consensus, and give due credit for citations from a single authority. What
we have brought to the task is an additional Chinese dimension, in
fashioning a volume that is intended to be read for pleasure as well as

consulted for information.

GEORGE KAO / IRVING K. Y. KAO
Boca Raton, Florida

Ann Arbor, Michigan
Spring 1994
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